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CTAHOBJIEHUE NIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW r'PYNMbl CNOB
CO 3HAYEHUEM JIEKAPCTBO» B AHITIMUCKOM SA3bIKE

WcecnepoBaHbl NPoLEecCh! CTaHOBIEHWS], Pa3BUTHS, OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTU 1 crieLmdmndeckne vep-
Thl FTEKCVMKO-CEMaHTUYECKOW TPYMMbl «IEKapCTBO» B aHIMMIACKOM sidbike. PapmaueBTU4eckas nekcuka npea-
cTaBnseT 0cobbli MHTEPEC, Tak Kak B He NPOSBIAETCS aKTMBHOE B3auMoaencTBue akTopoB Kak MUHIBUCTU-
YeCKOro, TaK U SKCTPanvHIBUCTMYECKOrO XapakTepa. PapMauvsi SBNseTcs ogHoW 13 Havbornee apeBHMX obnac-
Te AesTenbHOCTM YenoBeka, U hapmaLeBTMHeckast Nekcuka, AaBHO CIIOXKMBLLIASICA U YCTOSIBLUASACS cucTemMa,
[AaeT BO3MOXHOCTb MPOCNeanTb MCTOPUYECKOE, a TaloKe JIEKCUYECKOEe pasBUTUE NEKCUKO-CEMaHTUYECKON rpyn-
Mbl CMOB CO 3HAYEHVEM «IeKapCTBO» B aHIMICKOM A3blke. MaTepuanom vccnenosaHyst nocnyxunm 427 crnos
dhapMaLeBTUHECKON TEeMaTUKK, KOTopble ObiMn 0ToBpaHbl METOAOM CMIOLLHOM BblOopku. Bblibopka ocyLecTts-
nanacb 13 cneaytowmx crosapeit: Collins English dictionary and thesaurus, Dictionary of Pharmacy, Oxford
Advanced Learner's Dictionary, Chambers Dictionary of Synonyms and Antonyms, Webster's New World Dic-
tionary of Synonyms, a Takke STUMONOrMYECKUIA YETbIPEXBA3LIMHBIN CIIOBapb pacTeHuin. Taioke Obin nposeaeH
aHanu3 UCTOPUYECKOro PasBUTUS ATUX CIOB. [MaxpoOHNYECKOe MCCIe0BaHNe NEKCUKO-CEMaHTUYECKOM rpynbl
«I1eKapCTBO» B aHIMWICKOM 5i3blke Mokasarno, YTo chapMaLieBTUYeCKas nekcuka — aTo ocobas crictema Tepmu-
HOB, MMelOLL@s CeMaHTUYeCK1e 1N CTPYKTYpHble 0COBEHHOCTH. MpoLecc CTaHOBMEHWSt CEMaHTUKL CIoB, OTHO-
CALLMXCA K (hapMaLeBTUHECKON TEPMMHOIIOMW, XapaKTepuayeTcsl OCOOEHHOCTAMU 1 M3MEHEHUSMW, KOTOpble
CBsi3aHbl C OnpeAeneHHbIMU MCTOPUYECKMM STanaMun pasBuUTUs AESTENbLHOCTY YeroBeka U ero npeacrasne-
HMAMM 06 OKpyXaroLLieM MUpe. 3anMCTBOBaHNS UrpatoT GombLuyto porib B hopMUpoBaHn hapmaLeBTUHecKom
NEKCUKN aHrmnIACKOro sablka. Cneumduka Nekcukn hapmaumm 3aknioyaeTcs B TOM, YTO onpederieHHas vacTb
ABMSAETCH OAHOBPEMEHHO U TEPMUHaMW, 1 0BLLEeYNOTPebUTENBbHBIMM CIIOBAMM.

KntoueBble cnoBa: /IeKCUKO-CeMaHmu4ecKkas 2pynna, 3aumcmeosaHusi, MeOUUUHCKas NIeKCUKa,
papmauesmuyeckasi sieKcuKa, MepMUHOIIOUSI.
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THE DEVELOPMENT OF A LEXICAL-SEMANTIC GROUP
WITH THE MEANING “MEDICINE” IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article is devoted to the study of the processes of formation, development, the basic regu-
larities and specific features of the lexical-semantic group “medicine” in the English language. Pharma-
ceutical vocabulary is of particular interest since it shows the active interaction of factors of both linguis-
tic and extralinguistic nature. Pharmacy is one of the most ancient areas of human activity and pharma-
ceutical vocabulary, a long-established and well-established system, that makes it possible to trace the
historical development of the lexical-semantic group of words with the meaning “medicine” in English.
The material of the study embraces words that express pharmaceutical concepts in three periods of
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development of the English language. Using the continuous sampling method, 427 words of the follow-
ing dictionaries were selected: Collins English Dictionary and The Oxford Advanced Dictionary, the
Chambers Dictionary of Synonyms and Antonyms, Webster's New World Dictionary of Synonyms, and
the Etymological Four-Language Dictionary of Plants. An analysis of the historical development of these
words was also conducted. The diachronic study of the lexico-semantic group “medicine” in English
showed that pharmaceutical vocabulary is a special system of terms that has semantic and structural
features. The process of the formation of the semantics of words related to pharmaceutical terminology
is characterized by features and changes associated with certain historical stages in the development of
human activity and its ideas about the world around it. Borrowing plays a big role in shaping the phar-
maceutical vocabulary of the English language. The specificity of the pharmacy vocabulary is that a
certain part is made up of both the terms and commonly used words.

Keywords: lexico-semantic group, borrowing, medical vocabulary, pharmaceutical vocabulary,
terminology.

BBengenne

Pa3BuTHE BCex oTpaciell MEIUIMHBI B TCUYCHHE MHOTHX BEKOB 00YCIOBHUIIO
CO3JIaHKe CIHCIUATN3UPOBAHHOW MEIUIUHCKON TEPMHUHOJOTHH, KOTOPAs CIYKHUT
JUTsl HanOoJiee TOUHOU Tepenadn u GUKcaluy HayqHOU HHGOpMAIIHH.

MenmunuHcKas JeKCHKa — 9TO OJHA W3 JPEBHEHIIMX MPOQPECCHOHATBHBIX
TEPMUHOJIOTHH, KOTOpass GOPMUPOBATIACH HA MPOTSHKEHUH BEKOB HA COOCTBEHHOM
S3bIKOBOIT ocHOBe. 1o Mepe pasBUTHS IMBHIM3ALNN MEIWIMHCKAS JEKCHKA TO-
MOJHSJIACh HOBBIMU CJIOBAMH M MOHITUAMH. OJJHUM W3 BaXKHBIX Pa3JICIOB MeIH-
UHCKOM TEPMHUHOIIOTHH SIBIIIETCS (hapMaineBTHUeCKasl JIekcuka. JlaHHOe Hccleno-
BaHHE MOCBSIIECHO PACCMOTPEHHIO JIEKCHUYECKOTO CTAHOBJICHHS (hapMareBTHUe-
CKOH TEPMHUHOJIOTHU B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

MartepualioM HCCIIeOBaHUSA TOCTYKIIH 427 CIIOB, KOTOpPBIE OBUTH OTOOpa-
HBI METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOpKH U3 cienyromux cioBapeit: Collins English dic-
tionary and thesaurus [1], Dictionary of Pharmacy [2], Oxford Advanced Learner's
Dictionary [3], Chambers Dictionary of Synonyms and Antonyms [4], Webster's
New World Dictionary of Synonyms [5], a Takxke « 9THUMOIOTHIECKHN YETHIPEXbS-
3BIYHBINA CIIOBAph pacTCHHI [6].

Jlnst aHanm3a UX UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS OBUTH B3SITHI CIEAYIOIIHE CIOBAPH:
An etymological dictionary of the English language [7], The origins of English
words: A discursive dictionary of Indo-European roots [8], Oxford Dictionary of
English Etymology [9], Roget's thesaurus of English words and phrases [10].

BriOpannas nmexcmka Obuta pa3OuTa IO meprofaM e€ IMOSBICHHUS B aHTJIHMA-
CKOM SI3bIKE.

HccaenoBanue u pe3yjibTaThl

Jlpesneanenuiickuii nepuoo

K npesneanrnmiickomy nepuoay mpuHamiexar 4,5 % cioB u3 Bcel JEeKCH-
KM, B3sTOW U3 BeIOOpKU. Hanpumep: fat, smeary, sap, green witch, witch doctor,
witchcraft. I3 ¢noB, OTHOCALIMXCSA K JApeBHeaHruiickomy nepuoxay, 100 % dap-
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MAaIeBTUYECKOH JIEKCHKH SBISIETCS MCKOHHOW. DTO CBS3aHO C TEM, YTO Pa3BHUTHE
MEIHIIUHBI TPOXOJIIIIO MEUICHHO.

B »TOT mepwox nroan BepwiM B CBEPXbECTECTBEHHBIE CHIIBI U UyIOAEHCT-
BEHHBIE WCIeNIeHus. JlekapsiMu OBIITH JKpembl, TO3TOMY BpaueBaHHE BOCIPHHHUMA-
JIOCh KaK KOJIIOBCTBO, a caMa MEAWIIMHA — KaK OKKYJBTHOE MCKyccTBO. JItoOble
MATOJIOTHYECKHE MTPOIECCH U 0OJIE3HN acCOIMUPOBAIIICH C Kapol O0OTOB, TIOATOMY
00JIe3HN B OCHOBHOM JICUIIIMCh PUTYyaJIaMH 110 M3THAHUIO JIEMOHOB WIIN TTOKJIOHE-
HUIO0 OoraM. Bce »Tw mporiecchl HaluIM OTpaKeHHE B HEKOTOPBIX O0COOEHHOCTSIX
CEMaHTHKH JIPeBHEAHTINHCKON JeKcuku papmanmu [11].

Hampumep: green witch, witch doctor, witchcrafi.

B npeBHeaHTHMIICKUIT TIepHO] eII¢ He HAOMIOAAIOTCS «YHUCTHIe» (hapMarieB-
TUYECKHE TEPMUHBI, BMECTO HUX HCIOJIH30BAIUCH OOIMIEYNOTPeOUTENbHBIE CI0BA,
Yy KOTOPBIX TOSBIBUIOCH HOBOE 3HAYCHHE ISl OMUCAHUS TEX WJIM WHBIX HMOHSITHMA
B cepe dapmarum.

Hamnpuwmep: fat, smeary, sap.

[TockonbKy y OONBITMHCTBA IPEBHEAHTIUHACKIX (apMaleBTHUCCKIX HarMe-
HOBaHUH OTCYTCTBOBAJIO YETKOE TCPMUHOIIOTHIECKOE 3HAUCHIE, TTOSIBUIINCH TTPE/I-
MTOCBIITKH TSI 3aUMCTBOBAHUM.

Cpeouneanenutickuili nepuoo

K cpenneanrnuiickomy neprony npuHaiexar 45,5 % u3 Bceil iekcuku, B3s-
Toi w3 BBIOOpKU. Hampumep: alchemy, cure, dandelion, decoction, drug, grease,
heal-all, hospitallaxative, licorice, marjoram, medicine, milfoil, milk thistle, mixture,
mustard plaster, nettle, oil, ointment, pharmacopeia, pharmacy, pill, purify, remedy,
resin, rose, sage, saint-john’s wort, salve, sea cabbage, soap, sorcery, suet, sweet
clover, tallow, tincture, unguent, valerian. V13 cioB, OTHOCAIIMXCSA K CPEIHEAHTIIHNA-
ckoMy miepuony, 9 % ¢dapMarieBTH4ecKOi JIeKCHKN SBISIOTCS UCKOHHBIMH U 91 %
SIBJISIETCS 3aMMCTBOBAaHHBIM. M3 (paHITy3cKOro si3pika OBUIO 3aMMCTBOBaHHO 28 %
CJIOB, U3 JIATHHCKOTO s3bIKa — 26 % CJI0B, U3 HEMELKOIo s3bika — 16 % ciioB, U3 aHr-
no-ppanirysckoro s3bika —12 % cioB, U3 rpedecKoro s3bika — 9 % cios.

MHOro4YHuCIIeHHbIE 3aUMCTBOBAHUS CJIOB M3 JIPYTHX SI3bIKOB B SI3BIK CPEHE-
aHTIUICKOTO TIepuojia OOYCIIOBJIIEH pPSAIOM SKCTPAITMHTBHCTUYECKUX IPHYMH,
K KOTOPBIM OTHOCSITCS: HOPMAHCKOE 3aBOEBaHHE, Pa3BUTHE MEXIyHAPOTHBIX KOH-
TaKTOB TI0 BCEMY MHPY, Pa3BUTHE HAYKH M MCIUITMHBI, a TAKXKE MOSBIICHNE HOBBIX
METOJIOB JICUCHUS U JICKAPCTBEHHBIX CpeacTs [12].

B 1066 roay mpoucxoauT o HO u3 Haubojee 3HAYUMBIX COOBITHI B UCTOPUU
AHIIIMM — BTOP)KCHHWE HOPMAHHOB HA TEPPUTOPHUI0O AHIJIMU TMOJ PYKOBOACTBOM
Bunsrensma I 3aBoeBatens [13]. HopmaHckoe 3aBoeBaHHE CUMTAETCS TOBOPOTHBIM
COOBITHEM B UCTOPUM AHTIIMH, KOTOPOE BHECJIO 3HAYUTEIbHBIE W3MEHEHHUS Kak
B KYJIBTYPHYIO, IOJUTHYECKYO0, CONUANBHYIO c(hepy KU3HU aHTIIMHCKOTO O0IIecT-
Ba, TaK U B CaM aHTJIUKCKUE SA3BIK.
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B arot mepuos HaOmromancs akTUBHBINA yIaIoK APEBHEAHTIIMICKOTO S3bIKA
KAaK SI3bIKa IBOPA, aAMUHUCTPALIUU, JTUTEPATYPhI U yIpaBieHus. ['ocyjapcTBeHHbBIM
SI3BIKOM AHTJIMH CcTajd QpaHIy3cKuil sS3bIK. OMHAKO aHTIMACKUH SI3BIK TTPOIOIIKAIT
CyILIECTBOBATh KaK SI3bIK HU3IIHUX CJIOEB — TOPrOBLEB, KPECThSHCTBA, TOPOJICKHUX
PEMECIICHHUKOB M MEJKUX 3emuieBnanenbieB [13]. T'ocmonacTBo (paHIry3ckoro
SI3BIKA CHJTFHO M3MEHHIIO aHTJIMUCKUH SI3bIK. BenemeTre 60bIIOT0 MPUTOKA HOP-
MaHOB Ha TEPPUTOPHIO AHIIIMU TMOSIBHIIOCH OOINBIIOE KOJWYECTBO (hPAHITy3CKUX
3aMMCTBOBAaHHMH B aHTJIMHCKOM SI3bIKe. JTa TEHIEHIUS B OCHOBHOM HaOIIOAanach
¢ cepenunbl XIII mo konma XIV Beka. B XV Beke npou3sormen cnaa GpaHITy3CKHX
3aMMCTBOBaHUU. B 3TOT nepuoa B aHITIMHCKOM SI3BbIKE MOSIBISUIUCH CJIOBA, KOTOPHIE
OTHOCWIJIUCH K PA3NUYHBIM cepaM Xu3HH: (heonanbHOe PYKOBOJICTBO, CYIl H 3a-
KOH, BOGHHO€ JIEJI0, PEJIUTHsi, UICKyCCTBO, JIUTEpaTypa, Moja, MUIIA, HAyKa U Me-
nmuraHa [14].

Takum 006pa3oM, TOCTIOACTBO (PAHITy3CKOTO SI3bIKa B AHIJIMK Ha MPOTSKE-
HUW HECKOJBLKHUX BEKOB IOBJIHSIIO HE TOJIEKO HA CTAHOBIIEHHE CIIOBAPHOTO COCTaBa
AHTJIMACKOTO SI3bIKa, a TAKXKE ¥ HA CTAHOBJICHUE MEIUITMHCKON JICKCHKH, YTO JTIOKa-
3bIBaET TPOBENEHHBIH HAaMH aHaiu3 (apMaleBTUYECKON JIEKCHKH aHTJIMHCKOTO
SI3bIKA, TN¢ OOJIBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHUN B CPETHEAHTIHUHCKHA TEpHOHd OBLIO
UMEHHO 3 (paHITy3CKOTO s3bIKa (28 %).

[TpumepoM GpaHITy3CKHUX 3aMMCTBOBAHHN SBIISTIOTCS CIIETYIONTHE CIOBaA: de-
coction, alchemy, pharmacy, ointment, mixture, sorcery, milfoil.

Hecmotps Ha TO, 9TO BO BpeMsI HOPMAHCKOT'O TOCITOJICTBA B AHTIIUH TIIaBHBIM
SI3BIKOM OBLT (PPaHIy3CKHM, S36IKOM MEPENUCKH M 00Y4EHHsI, CPEACTBOM MEKTyHa-
pOJHOTO OOIIeHUsS M 00MEHa HayYHBIMM 3HAHHUSIMH OCTaBalach JIAThHB [12], uTO
HAXOJUT OTPAXKCHUE B CTAHOBJICHUHU (DapMalleBTHYECKON JIGKCUKHU aHTJIUHCKOrO
s3pIka. Kak mokasano ganHoe uccienoBanue, 26 % 3auMCTBOBAHHBIX CJIOB B CpETHE-
AHTTIUICKUI IEPHOJ] SIBISTIOTCS CIIOBAMH JIATHHCKOTO MTPOUCXOKICHUSI.

Hanpumep: tincture, resin, butter bar, calendula, capsule, juniper.

B XIV Bexke B AHITIHMM CTPEMHUTEIHHO HAYMHACT Pa3BUBATHCS BHELIHSS TOp-
roBis. BeicTpoe pa3BuTHE aHMIMHCKOTO (hJioTa, MPOMBINUICHHOCTH, a TAKXKE I0-
TpeOHOCTH B OTKPHITUM HOBBIX PHIHKOB 3a MpeesiaMi AHIIINY TTOCTABMIIA BOTIPOC 00
OpraHM3allMy JKCHETUII B JaleKhe CTpaHbl, BCIEACTBHE KOTOPBIX AHTIIMACKHUN
SI3BIK HAXOJIWJICSA B TIOCTOSIHHOM B3aUMOJICHCTBUU C APYTUMHU SI3bIKAMH, YTO MPUBEIIO
K IMOTOKY HOBBIX 3auMcTBOBaHui [15]. [1omoOHBIE 3aMMCTBOBAHUS MPOCIICKUBAIOTCS
U B (papMalneBTHUECKON JICKCHKE CPEIHEAHTINIICKOTO TEPHOAa, TJIe U3 HEMEIKOTOo
sI3bIKa OBLTO 3aMMCTBOBAHO 16 % CJIOB U U3 TpeuecKoro si3bika — 9 % cioB.

[IpuMepoM HEMEIKUX 3aMMCTBOBaHUH SIBISIFOTCS CIEAyIOUIHe ciosa: milk
thistle, nettle, salve, birch.

[Ipumep rpeueckoro 3aMMCTBOBaHUS: pharmacopeia, ipecacuanha.

Jns meaunmabl CpeIHEBEKOBbS HAaMOO0JIee XapaKTePHbI ObLIH CIOXKHBIE Jie-
KapCTBEHHBIE MPOIKCH, B KOTOPBIX YUCJIO HAUMEHOBAHUN UHTPEAUECHTOB TOT'O WU
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WHOTO JIEKAPCTBA YaCTO MOTJIO JIOXOJHUTh JIO HECKOJBKHX AecATKoB. Ocoboe MecTo
Cpe/IM JIEKAPCTB 3aHUMAIH PA3THYHBIC MPOTHBOSNS, B COCTAB KOTOPBIX BXOIHIIH B
OoIpITION Mepe BceBO3MOXKHBIC pacTeHws [16]. [ToaToMy B cpemHEaHTIMACKHUH T1e-
pHoa OOJIBIIYIO YacTh BCeX (apMaleBTHYECKHMX HAUMECHOBAHWH COCTABIISIOT Jie-
KapCTBEHHBIC PACTCHUSI.

Hamnpumep: valerian, ipecacuanha, sea cabbage, purging buckthorn.

B 1123 romy oTkpsIBaeTcs mepBhIid rocnutaih Cestoro Bapdomomes B Jlon-
JoHe. VIMEHHO B 3TO BpeMs TOSBISICTCS MHTEPEC K psjy 3a00JIeBaHWil, KOTOpbIC
CIY)KHUJIM TIPUYMHAMYA MHOTOYHUCIICHHBIX SMHUJIEMHUI, HAYUHAIOT MOSBISATHCS HOBBIC
MeTobl Jeuenus [16].

bnaronaps pa3BuTHIO MEIUIMHBI MOSBISIFOTCS TaKWe TEPMUHBI, Kak: heal-
all, hospital, drug, purify, remedy, preparation, unguent.

Hoeoanenutickuil u pannenogoanenutickuii nepuoo

K HOBOaHTHMIACKOMY W PaHHEHOBOAHTIIMICKOMY TieproAy HpuHamIekut S0 %
13 BCEH JIEKCHKH, B3ATOU U3 BRIOOpKHU. Hanpumep: acyclovir, antibiotic, bandage, cap-
sule, chloroquine, cough mixture, diclofenac, domperidone, ear drops, eye drops, nasal
drops, natamycin, puprofen, ranitidine, sleeping pill, streptomycin, tablet, therapeutic,
tourniquet, tranquilizers, treatment, vaccination, Vaseline, viburnum, vitamin pills.

W3 cioB, OTHOCSIIMXCS K HOBOAHTIIMMCKOMY M PaHHEHOBOAHTJIMICKOMY TEpHO-
Iy, 1,5 % QapmaneBTiuueckoil TEKCHKA SIBISIOTCS NCKOHHBIMH U 98,5 % sSBISIOTCS 3a-
HMMCTBOBaHHBIMH. V13 JJATHHCKOTO S3bIKa OBLIO 3aMMCTBOBAHHO 75 % CIIOB, U3 (hpaHITy3-
cKkoro si3bIKa — 17 % ¢JI0B, M3 HEMEITKOTO U TPeuecKoro sA3b1ka — 1o 1,5 % croB.

Bonpiioe KoJUYeCTBO JIATUHCKUX 3aMMCTBOBaHUI OOYCIIOBJIIGHO HAay4HO-
TEXHUYECKUM TPOrPECCOM B OO0JIACTH MEIUIMHBL. JIATUHCKUN SI3BIK CUUTAJICS
€JIMHCTBEHHBIM SI3IKOM B 00JIaCTH KYJbTYPbl, HAYKM U MEIHMIIMHBI B 3amajaHoi
EBporie [17]. BonbIIMHCTBO TATHHCKHUX CJIOB HOCSIT HAMMEHOBAHUS JICKAPCTB.

Hanpumep: aceclofenac, acyclovir, amikacin, amikacin, amoxicillin, ampho-
tericin, amphotericin—b, ampicillin, natamycin, nelfinavir, omeprazole, paracetamol.

Taxke HEOOXOAUMO OTMETUTh, YTO OJarojapsi HAyYHBIM OTKPBITHUSIM MEIH-
IIUHA CTAaHOBUTCS 00J1aCThIO HAYYHBIX 3HAHMI, B CBSA3U C THM MEHSICTCS CEMaHTHKA
CJIOB, TIPUHAJUICKAIIHMX K (hapMalieBTU4ecKoi Tepmunosioruu [16]. CioBa, KoTopbie
paHbIIe OTpa)xaly MU(OIOTHIECKOe CO3HAHHUE YENIOBEKA, BHIXOIAT U3 yIOTpeOIe-
HUS B 00JIaCTH MEIUIUHEIL.

[IpumepoM naHHOTO SBJICHUS SIBJISIOTCS CIEAYIOLIUE CIIOBA: green witch,
witch doctor, witchcraft.

Ha3zBanust neueOHBIX CPENICTB M PACTCHUN COCTABIISIOT OOJIBINYIO YacTh Tep-
MUHOB (papMaiyy, B KauecTBE KOTOPHIX C JAPEBHUX BPEMEH UCIOJB3YIOTCS IPUPOJI-
HBIC MaTEPUAIBL.

Hanpuwmep: aloe, arnica, birch, butter bar, calendula, nettle.
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BriBoaBI

CraHOBJIEHHE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOH TPYIIIBI CIIOB CO 3HAYCHHEM <JIeKap-
CTBO» MPOUCXOIIIIO TAPALIENFHO CO CTAHOBIIEHHEM aHTIIMHCKOTO s3bIKa. VcTopu-
YecKoe pa3BUTHE JaHHOH IpyMITel, ee TpaHchopMarys, a Takke B3aUMOOTHOIICHHUS
C MHOTOYHCIIEHHBIMH MHOS3BIYHBIMI 3aMCTBOBAHUSIMH TTO3BOJISIIOT TPOCIIEANTD YTH
Y MEXaHU3MBI ()OpMHUPOBaHU (hapMalleBTHIECKOI JIEKCHKH B aHTJINHCKOM SI3BIKE.

B pesynpraTe aHanmm3a JleKCUKH apManyi ObUTO yCTaHOBJIEHO, YTO B JIPEBHE-
AHTIIUICKUI TIeproT (hapMareBTHUIECKas JIEKCHKa CKIIaIbIBATIACh U3 O0MIEYTOTpeOn-
TENBHBIX CJIOB, Y KOTOPBIX MOSBIIIIACH TOTIOMHHUTENbHAS cdepa QyHKIIMOHNPOBAHUS
— dapMmarusa. B cpemHeaHTTHACKANA TIEPHOJ MPOUCXOTUT OOJBIION MPHUTOK HHO-
SI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHUN B aHTJIMICKAHN SI3BIK, YTO HAILIO OTPa)KeHHE B (DOPMEPO-
BaHNH (hapMaIleBTUIECKON JIEKCUKH. V3-32 MHOTOYHCIIEHHBIX 3aMMCTBOBAHUH B OT-
JUYAe OT JPEBHEAHTIMICKOTO S3bIKA B CPENHEAHTIIMICKOM SI3BIKE HAOIIOMACTCS
npeodsaanre CIenuaIbHBIX (HapMaleBTUYECKUX TEPMHUHOB Haj OOIIEyImoTpeOn-
TEIBHBIMH CJIOBaMHU. boJbIast 9acTh 3aMMCTBOBAHMA OblIa W3 (HPaHITy3CKOTO U Jia-
THHCKOTO SI3BIKOB. OCHOBHYIO 9acTh (papMarieBTHUECKOHN JICKCHKH COCTaBJISIFOT Ha-
3BaHUS JICUEOHBIX CPEICTB M PACTCHUH, KOTOPBIC HMCIIOJE30BAINCH B KAaUeCTBE Jie-
KapcTBa €Ill€ C JPEBHUX BpeMEH. B HOBOAHTIMHCKUA M PaHHEHOBOAHTJIMHCKUN
epuo 3auMCTBOBAHUE OBIII0O B OCHOBHOM M3 JIATHHCKOTO si3bIKa. C Ppa3BUTUEM MCEC-
JTUIAHBI TIOSABUIICS KPYIHBIN MiacT ¢apMareBTHIeCKON JEKCHKH, CBSI3aHHBIA C Ha-
3BaHUEM XUMUYCCKHUX IPETIapaToB U JICKApPCTB.

Takum oOpa3zoM, W3yUeHUE MAHHOW JEKCHKO-CEMAaHTHIECKOW TPYMIBI CIIOB
B INaXpOHUU NPHU YUYCTC BJIIMAHUA JTUHIBUCTUYCCKUX W SKCTPATMHIBUCTUUCCKUX
(hakTOPORB MO3BOJISIET CACTIATh BBIBOJ, YTO CielU(puKa GpapMaleBTHISCKOHN JICKCH-
KM 3aKJII0YaeTCs B 0COOCHHOCTH HOMHHAIMK O0BEKTOB (hapMalliu, B KOTOPOH OT-
PaXaroTCAd IMyTU Pa3BUTUA MCIUIIUHEL.
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